NAS Genesis 1:2 And the earth was formless and void, and darkness was over the surface of the deep; and the Spirit of God was moving over the surface of the waters.

BGT Genesis 1:2 h` de. gh/ h=n avo,ratoj kai. avkataskeu,astoj kai. sko,toj evpa,nw th/j avbu,ssou kai. pneu/ma qeou/ evpefe,reto evpa,nw tou/ u[datoj

 Whto ht'y>h' #r,a'h'w> WTT Genesis 1:2

 x;Wrw> ~Aht. ynEP.-l[; %v,xow> Whbow"
`~yIM'h; ynEP.-l[; tp,x,r;m. ~yhil{a/

KJV Genesis 1:2 And the earth <0776> was <01961> (08804) without form <08414>, and void <0922>; and darkness <02822> was upon the face <06440> of the deep <08415>. And the Spirit <07307> of God <0430> moved <07363> (08764) upon <05921> the face <06440> of the waters <04325>.
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NIV Genesis 1:2 Now the earth was formless and empty, darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was hovering over the waters.

NAU Genesis 1:2 The earth was formless and void, and darkness was over the surface of the deep, and the Spirit of God was moving over the surface of the waters.

NLT Genesis 1:2 The earth was empty, a formless mass cloaked in darkness. And the Spirit of God was hovering over its surface.

YLT Genesis 1:2 the earth hath existed waste and void, and darkness {is} on the face of the deep, and the Spirit of God fluttering on the face of the waters,

NAS 1 Samuel 12:21 "And you must not turn aside, for then you would go after futile things which can not profit or deliver, because they are futile.

BGT 1 Samuel 12:21 kai. mh. parabh/te ovpi,sw tw/n mhqe.n o;ntwn oi] ouv peranou/sin ouvqe.n kai. oi] ouvk evxelou/ntai o[ti ouvqe,n eivsin

 yKi WrWsT' al{w> WTT 1 Samuel 12:21

 al{w> Wly[iAy-al{ rv,a] WhToh; yrex]a;

`hM'he Whto-yKi WlyCiy:

KJV 1 Samuel 12:21 And turn ye not aside <05493> (08799): for then should ye go after <0310> vain <08414> things, which cannot profit <03276> (08686) nor deliver <05337> (08686); for they are vain <08414>.
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NIV 1 Samuel 12:21 Do not turn away after useless idols. They can do you no good, nor can they rescue you, because they are useless.

NAU 1 Samuel 12:21 "You must not turn aside, for then you would go after futile things which can not profit or deliver, because they are futile.

NLT 1 Samuel 12:21 Don't go back to worshiping worthless idols that cannot help or rescue you-- they really are useless!

YLT 1 Samuel 12:21 and ye do not turn aside after the vain things which do not profit nor deliver, for they {are} vain,

NAS Job 26:7 "He stretches out the north over empty space, And hangs the earth on nothing.

BGT Job 26:7 evktei,nwn bore,an evpV ouvde,n krema,zwn gh/n evpi. ouvdeno,j

 hl,To WhTo-l[; !Apc' hj,nO WTT Job 26:7

`hm'-yliB.-l[; #r,a,

KJV Job 26:7 He stretcheth out <05186> (08802) the north <06828> over the empty place <08414>, and hangeth <08518> (08802) the earth <0776> upon nothing <01099>.
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NIV Job 26:7 He spreads out the northern skies over empty space; he suspends the earth over nothing.

NAU Job 26:7 "He stretches out the north over empty space And hangs the earth on nothing.

NLT Job 26:7 God stretches the northern sky over empty space and hangs the earth on nothing.

YLT Job 26:7 Stretching out the north over desolation, Hanging the earth upon nothing,

NAS Isaiah 24:10 The city of chaos is broken down; Every house is shut up so that none may enter.

BGT Isaiah 24:10 hvrhmw,qh pa/sa po,lij klei,sei oivki,an tou/ mh. eivselqei/n

 WhTo-ty:r>qi hr'B.v.nI WTT Isaiah 24:10

`aABmi tyIB;-lK' rG:su

KJV Isaiah 24:10 The city <07151> of confusion <08414> is broken down <07665> (08738): every house <01004> is shut up <05462> (08795), that no man may come in <0935> (08800).
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NIV Isaiah 24:10 The ruined city lies desolate; the entrance to every house is barred.

NAU Isaiah 24:10 The city of chaos is broken down; Every house is shut up so that none may enter.

NLT Isaiah 24:10 The city writhes in chaos; every home is locked to keep out looters.

YLT Isaiah 24:10 It was broken down -- a city of emptiness, Shut hath been every house from entrance.

NAS Isaiah 34:11 But pelican and hedgehog shall possess it, And owl and raven shall dwell in it; And He shall stretch over it the line of desolation And the plumb line of emptiness.

BGT Isaiah 34:11 kai. katoikh,sousin evn auvth/| o;rnea kai. evci/noi kai. i;beij kai. ko,rakej kai. evpiblhqh,setai evpV auvth.n sparti,on gewmetri,aj evrh,mou kai. ovnoke,ntauroi oivkh,sousin evn auvth/|

 dAPqiw> ta;q' h'WvreywI WTT Isaiah 34:11
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KJV Isaiah 34:11 But the cormorant <06893> and the bittern <07090> shall possess <03423> (08804) it; the owl <03244> also and the raven <06158> shall dwell <07931> (08799) in it: and he shall stretch out <05186> (08804) upon it the line <06957> of confusion <08414>, and the stones <068> of emptiness <0922>.
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NIV Isaiah 34:11 The desert owl and screech owl will possess it; the great owl and the raven will nest there. God will stretch out over Edom the measuring line of chaos and the plumb line of desolation.

NAU Isaiah 34:11 But pelican and hedgehog will possess it, And owl and raven will dwell in it; And He will stretch over it the line of desolation And the plumb line of emptiness.

NLT Isaiah 34:11 It will be haunted by the horned owl, the hawk, the screech owl, and the raven. For God will bring chaos and destruction to that land.

YLT Isaiah 34:11 And possess her do pelican and hedge-hog, And owl and raven dwell in her, And He hath stretched out over her A line of vacancy, and stones of emptiness.

NAS Isaiah 44:9 Those who fashion a graven image are all of them futile, and their precious things are of no profit; even their own witnesses fail to see or know, so that they will be put to shame.

BGT Isaiah 44:9 oi` pla,ssontej kai. glu,fontej pa,ntej ma,taioi oi` poiou/ntej ta. kataqu,mia auvtw/n a] ouvk wvfelh,sei auvtou,j avlla. aivscunqh,sontai

 WhTo ~L'Ku ls,p,-yrec.yO WTT Isaiah 44:9

 hM'he ~h,yde[ew> Wly[iAy-lB; ~h,ydeWmx]w:

`WvboyE ![;m;l. W[d>yE-lb;W War>yI-lB;

KJV Isaiah 44:9 They that make <03335> (08802) a graven image <06459> are all of them vanity <08414>; and their delectable things <02530> (08803) shall not profit <03276> (08686); and they are their own witnesses <05707>; they see <07200> (08799) not, nor know <03045> (08799); that they may be ashamed <0954> (08799).
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NIV Isaiah 44:9 All who make idols are nothing, and the things they treasure are worthless. Those who would speak up for them are blind; they are ignorant, to their own shame.

NAU Isaiah 44:9 Those who fashion a graven image are all of them futile, and their precious things are of no profit; even their own witnesses fail to see or know, so that they will be put to shame.

NLT Isaiah 44:9 How foolish are those who manufacture idols to be their gods. These highly valued objects are really worthless. They themselves are witnesses that this is so, for their idols neither see nor know. No wonder those who worship them are put to shame.

YLT Isaiah 44:9 Framers of a graven image {are} all of them emptiness, And their desirable things do not profit, And their own witnesses they {are}, They see not, nor know, that they may be ashamed.

NAS Isaiah 45:18 For thus says the LORD, who created the heavens (He is the God who formed the earth and made it, He established it and did not create it a waste place, But formed it to be inhabited), "I am the LORD, and there is none else.

BGT Isaiah 45:18 ou[twj le,gei ku,rioj o` poih,saj to.n ouvrano,n ou-toj o` qeo.j o` katadei,xaj th.n gh/n kai. poih,saj auvth,n auvto.j diw,risen auvth,n ouvk eivj keno.n evpoi,hsen auvth.n avlla. katoikei/sqai evgw, eivmi kai. ouvk e;stin e;ti

 hw"hy>-rm;a' hko yKi WTT Isaiah 45:18

 rceyO ~yhil{a/h' aWh ~yIm;V'h; areAB

 Whto-al{ Hn"n>Ak aWh Hf'[ow> #r,a'h'

 !yaew> hw"hy> ynIa] Hr'c'y> tb,v,l' Ha'r'b.

`dA[

KJV Isaiah 45:18 For thus saith <0559> (08804) the LORD <03068> that created <01254> (08802) the heavens <08064>; God <0430> himself that formed <03335> (08802) the earth <0776> and made <06213> (08802) it; he hath established <03559> (08790) it, he created <01254> (08804) it not in vain <08414>, he formed <03335> (08804) it to be inhabited <03427> (08800): I am the LORD <03068>; and there is none else.
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NIV Isaiah 45:18 For this is what the LORD says-- he who created the heavens, he is God; he who fashioned and made the earth, he founded it; he did not create it to be empty, but formed it to be inhabited-- he says: "I am the LORD, and there is no other.

NAU Isaiah 45:18 For thus says the LORD, who created the heavens (He is the God who formed the earth and made it, He established it and did not create it a waste place, But formed it to be inhabited), "I am the LORD, and there is none else.

NLT Isaiah 45:18 For the LORD is God, and he created the heavens and earth and put everything in place. He made the world to be lived in, not to be a place of empty chaos."I am the LORD," he says, "and there is no other.

YLT Isaiah 45:18 For thus said Jehovah, Creator of heaven, He is God, Former of earth, and its Maker, He established it -- not empty He prepared it, For inhabiting He formed it: 'I {am} Jehovah, and there is none else.

NAS Isaiah 45:19 "I have not spoken in secret, In some dark land; I did not say to the offspring of Jacob, 'Seek Me in a waste place'; I, the LORD, speak righteousness Declaring things that are upright.

BGT Isaiah 45:19 ouvk evn krufh/| lela,lhka ouvde. evn to,pw| gh/j skoteinw/| ouvk ei=pa tw/| spe,rmati Iakwb ma,taion zhth,sate evgw, eivmi evgw, eivmi ku,rioj lalw/n dikaiosu,nhn kai. avnagge,llwn avlh,qeian

 yTir>B;DI rt,Seb; al{ WTT Isaiah 45:19

 yTir>m;a' al{ %v,xo #r,a, ~Aqm.Bi

 hw"hy> ynIa] ynIWvQ.b; WhTo bqo[]y: [r;z<l.

`~yrIv'yme dyGIm; qd,c, rbeDo

KJV Isaiah 45:19 I have not spoken <01696> (08765) in secret <05643>, in a dark <02822> place <04725> of the earth <0776>: I said <0559> (08804) not unto the seed <02233> of Jacob <03290>, Seek <01245> (08761) ye me in vain <08414>: I the LORD <03068> speak <01696> (08802) righteousness <06664>, I declare <05046> (08688) things that are right <04339>.
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NIV Isaiah 45:19 I have not spoken in secret, from somewhere in a land of darkness; I have not said to Jacob's descendants, 'Seek me in vain.' I, the LORD, speak the truth; I declare what is right.

NAU Isaiah 45:19 "I have not spoken in secret, In some dark land; I did not say to the offspring of Jacob, 'Seek Me in a waste place'; I, the LORD, speak righteousness, Declaring things that are upright.

NLT Isaiah 45:19 I publicly proclaim bold promises. I do not whisper obscurities in some dark corner so no one can understand what I mean. And I did not tell the people of Israel to ask me for something I did not plan to give. I, the LORD, speak only what is true and right.

YLT Isaiah 45:19 Not in secret have I spoken, in a dark place of the earth, I have not said to the seed of Jacob, In vain seek ye Me, I {am} Jehovah, speaking righteousness, Declaring uprightness.

NAS Isaiah 59:4 No one sues righteously and no one pleads honestly. They trust in confusion, and speak lies; They conceive mischief, and bring forth iniquity.

BGT Isaiah 59:4 ouvdei.j lalei/ di,kaia ouvde. e;stin kri,sij avlhqinh, pepoi,qasin evpi. matai,oij kai. lalou/sin kena, o[ti ku,ousin po,non kai. ti,ktousin avnomi,an

 !yaew> qd,c,b. areqo-!yae WTT Isaiah 59:4

 WhTo-l[; x;AjB' hn"Wma/B, jP'v.nI

`!w<a' dyleAhw> lm'[' Arh' aw>v'-rB,d;w>

KJV Isaiah 59:4 None calleth <07121> (08802) for justice <06664>, nor any pleadeth <08199> (08737) for truth <0530>: they trust <0982> (08800) in vanity <08414>, and speak <01696> (08763) lies <07723>; they conceive <02029> (08800) mischief <05999>, and bring forth <03205> (08687) iniquity <0205>.
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NIV Isaiah 59:4 No one calls for justice; no one pleads his case with integrity. They rely on empty arguments and speak lies; they conceive trouble and give birth to evil.

NAU Isaiah 59:4 No one sues righteously and no one pleads honestly. They trust in confusion and speak lies; They conceive mischief and bring forth iniquity.

NLT Isaiah 59:4 No one cares about being fair and honest. Their lawsuits are based on lies. They spend their time plotting evil deeds and then doing them.

YLT Isaiah 59:4 There is none calling in righteousness, And there is none pleading in faithfulness, Trusting on emptiness, and speaking falsehood, Conceiving perverseness, and bearing iniquity.

NAS Jeremiah 4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void; And to the heavens, and they had no light.

BGT Jeremiah 4:23 evpe,bleya evpi. th.n gh/n kai. ivdou. ouvqe,n kai. eivj to.n ouvrano,n kai. ouvk h=n ta. fw/ta auvtou/

 #r,a'h'-ta, ytiyair' WTT Jeremiah 4:23
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KJV Jeremiah 4:23 I beheld <07200> (08804) the earth <0776>, and, lo, it was without form <08414>, and void <0922>; and the heavens <08064>, and they had no light <0216>.
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NIV Jeremiah 4:23 I looked at the earth, and it was formless and empty; and at the heavens, and their light was gone.

NAU Jeremiah 4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void; And to the heavens, and they had no light.

NLT Jeremiah 4:23 I looked at the earth, and it was empty and formless. I looked at the heavens, and there was no light.

YLT Jeremiah 4:23 I looked {to} the land, and lo, waste and void, And unto the heavens, and their light is not.
